
PASTORS’ CONFERENCE 
Risen Savior, Austin 

October 17 and 18, 2011 
 

Messianic prophecy comparisons of the NIV 1978/84 and NIV 2011: 

 
Introduction: 

Most of the texts chosen to reflect the differences between the NIV 1978/84 and the NIV 

2011 were selected from E.W. Hengstenberg’s Christology of the Old Testament.
1
  Every 

place where there was a prophecy of Christ in the Old Testament was consulted.  If there 

were meaningful differences between the translations, they are included below.  If the 

compared translations are the same this is sometimes noted too in order to comfort us in 

the fact that nothing was changed.  There are several instances where the author has been 

bold to suggest that maybe neither one of the translations is the best.  Usually there is the 

support of other translations when this happens.  Sometimes it is just the preference of the 

author. 

 

Genesis 1:2 
Now the earth was* formless and empty, darkness was over the surface of the deep, and 

the Spirit of God was hovering over the waters.  (Or possibly, became)   (NIV 1978/84) 

 

Now the earth was formless and empty, darkness was over the surface of the deep, and 

the Spirit of God was hovering over the waters.  (NIV 2011) 

 

The Hebrew hwh is mostly understood as “become” rather than render it “be” or to use 

an = in translating it: the earth was (=) formless and empty.   hwh  translated as a 

copulative is a much rarer usage.   In many other places in these first chapters of Genesis 

the verb is translated “become” or at least has this sense.  “And there was evening and 

there was morning, the first day” is an example.  “They will become one flesh…” is 

another example (2:24).  “She will become the mother of all the living” still another 

(3:20). 

 

Genesis 3:15 
And I will put enmity between you and the woman, and between your offspring and hers; 

he will crush your head, and you will strike his heel.  (NIV 1978/84) 

 

And I will put enmity between you and the woman, and between your offspring
[a]
 and 

hers; he will crush
[b]
 your head, and you will strike his heel.” (NIV 2011) 

 

                                                 
1
 Kregel Publications, Grand Rapids, Michigan 49501, 1970. 
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This first Gospel promise is exactly the same in both of the compared translations.   

Someday someone may want to do something with “enmity” and “offspring” to make 

them a little more compatible with every day speech.  On the other hand, it isn’t bad to 

have religious words in our translations.  Who says that everything always has to be in 

the colloquial?  Who says the words must be easy and simple words?  If along the way 

our people can learn good speech and acquire a richer vocabulary, we would rejoice.  

This is what Martin Luther’s translation of the Bible into German did for his 

parishioners…and for the German nation, for that matter. 

 

 

Genesis 4:26 
At that time men began to call on* the name of the LORD.  (Or to proclaim)  (NIV 

1978/84) 

 

At that time people began to call on
[i]
 the name of the LORD.  (Or to proclaim) (NIV 

2011) 

 

This is an example of the gender specific matter and the effort of the 2011 to get rid of 

the word “man” whenever it is possible.  There will be other instances listed in this 

comparison in this regard.  Basically, this effort in general reveals an actual bias against a 

common usage of the word “man” and of the language. It is done, no doubt, in the face of 

opposition from the outside that claims to see in this usage of “man” an unfair and 

unhappy elevation of men to the detriment of women.  This whole question may be laid 

to rest simply by consulting a Webster’s dictionary.  The Webster’s dictionary on the 

second floor of the Georgetown Public Library building says this about the meaning and 

usage of the word “man”:  “Man.   1. An adult male person as distinguished from a boy 

or a woman.  2. A member of the species Homo Sapiens or all the members of this 

species collectively, without regard to sex.  3. The human individual as the representative 

of the species without reference to sex; the human race; human kind.  4. A human being; 

person as in…“When the audience smelled the smoke, it was every man for himself.”  To 

expunge the translation of the word “man” as is now done in the 2011 is a big concession 

to a small and vocal interest group.  If the expunging is done in the spirit of the Apostle 

Paul vowing to eat no more meat if it offended someone weak, then okay.  But a person 

(!) really does get tired of all this kowtowing to people who aren’t going to ever believe 

the message anyway.     

 

Genesis 9:26, 27 
Blessed be the LORD, the God of Shem!  May Canaan be the slave of Shem. May God 

extend the territory of Japheth; may Japheth live in the tents of Shem… (Or be his slave)  

(NIV 1978/84) 

 

 “Praise be to the LORD, the God of Shem! May Canaan be the slave of Shem.  May God 

extend Japheth’s
[b]
 territory;  may Japheth live in the tents of Shem…  (NIV 2011) 
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“Blessed be” is closer to the Hebrew :wrb than “Praise be” is.  “Blessed be” holds on to 

the passive idea of the Hebrew better than “Praised be” does.  It may sound a little less 

like religious speak to say “praise” instead of “blessed.”  But even the 

cohortative/imperative “praise be” still sounds odd to us.  We don’t say, “Praise be!” in 

everyday speech.  If a person wants to say it in a more colloquial way, why not just, 

“Praise the God of Shem!”?  The “territory of Japheth” becoming “Japheth’s territory” is 

probably cleaner grammatically and closer to modern usage.    

 

 

Genesis 49:10 
The scepter will not depart from Judah, nor the ruler’s staff from between his feet, until 

he comes to whom it belongs* and the obedience of the nations is his.  (Or until Shiloh 

comes; or until he comes to whom tribute belongs.)   He will tether his donkey to a vine, 

his colt to the choicest branch...”  (NIV 1978/84)   

 

The scepter will not depart from Judah, nor the ruler’s staff from between his feet,
[c]
  

until he to whom it belongs
[d]
 shall come and the obedience of the nations shall be his. 

(Or from his descendants…Or to whom tribute belongs; the meaning of the Hebrew for 

this phrase is uncertain.)  He will tether his donkey to a vine, his colt to the choicest 

branch…   (NIV 2011) 

 

The English of the 2011 is better in the marked places.   

 

Hengstenberg believes that when both the donkey and its foal are mentioned in this 

prophecy it points to Palm Sunday.  Judah is the right brother all right; he is the one from 

whom Jesus would come. Hengstenberg  points out that when Palm Sunday happened 

both mother donkey and foal are mentioned as part of Jesus’ entourage. It wasn’t just that 

the colt needed to have its mother accompany it.  Matthew in 21:7 in quoting the 

prophecy of Zechariah 9:9,10 goes on to say, “They brought the donkey and the colt, 

placed their cloaks on them, and Jesus sat on them.”
2
 

 

 

Numbers 24:17 
 A star will come out of Jacob; a scepter will rise out of Israel.  He will crush the 

foreheads of Moab, the skulls* of*  all the sons of Sheth.   (Samaritan Pentateuch ---see 

also Jer. 48:45; the meaning of the word in the Masoretic Text is uncertain.  “Or possibly 

Moab, batter.)     (NIV 1978/84) 

A star will come out of Jacob; a scepter will rise out of Israel. He will crush the 

foreheads of Moab,  the skulls
[a]
 of

[b]
 all the people of Sheth.

[c]
 (Samaritan Pentateuch 

                                                 
2
  It could be that the presence of the mother donkey was also part of the humbleness of the situation.  (See 

Zechariah 9:9,10 ahead where the Prophet sees both animals present.)  It would not have been the steed of 

choice for boys growing up on donkeys on the Fort Apache Indian Reservation to have had to ride on a colt 

that was still nursing from its mother.  That would have been embarrassing and fertile ground for jokes and 

laughing. 
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(see also Jer. 48:45); the meaning of the word in the Masoretic Text is uncertain… Or 

possibly Moab, / batter)  (NIV 2011) 

 

Here we have another instance of placating the gender inclusive people.  “Sons” becomes 

“people.”   If this were followed through in the Jewish community today all the 

Beneberith congregations would have to be renamed.  Maybe tyrb <u or something like 

that. 
 

Deuteronomy 18:15-18 
The LORD  your God will raise up for you a prophet like me from among your own 

brothers.  You must listen to him…I will raise up for them a prophet like you from among 

their brothers; I will put my words in his mouth, and he will tell them everything I 

command him.  (NIV 1978/84) 

 

The LORD your God will raise up for you a prophet like me from among you, from your 

fellow Israelites. You must listen to him… I will raise up for them a prophet like you from 

among their fellow Israelites, and I will put my words in his mouth. He will tell them 

everything I command him.  (NIV 2011) 

 

See the differences. 

 

Psalm 2 
The kings of the earth take their stand and the rulers gather together against the LORD  

and against his Anointed One…I have installed my King on Zion, my holy hill…He said 

to me, ‘You are my Son; today I have become your Father….You will rule them with an 

iron scepter, you will dash them to pieces like pottery…Kiss the Son, lest he be angry 

and you be destroyed in your way… (NIV 1978/84) 
 

The kings of the earth rise up and the rulers band together against the LORD and against 

his anointed…  “I have installed my king on Zion, my holy mountain.”…He said to me, 

“You are my son; today I have become your father…You will break them with a rod of 

iron
[b]
;    you will dash them to pieces like pottery.”… Kiss his son, or he will be angry 

and your way will lead to your destruction…  (NIV 2011)  

 

“A no less striking proof in favour of this interpretation (Messianic) is afforded by the 

Psalm itself.  It plainly possesses features which correspond to no earthly king, and can 

belong to the Messiah alone.”
3
  

 

In Acts 4:25ff. the apostles quote these first verses of Psalm 2 and apply them to Jesus the 

Christ.  The NIV 1978/84 says, “and against his Anointed One.”  The NIV 2011 reads, 

“…against the Lord and against his anointed one.”  It does have a footnote that says, 

“That is, Messiah or Christ.”  In Acts 13:33 Paul proclaims, “What God promised our 

fathers he has fulfilled for us, their children, by raising up Jesus.  As it is written in the 

                                                 
3
 Hengstenberg, p. 44 
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second Psalm: ‘You are my Son; today I have become your Father.’”  (NIV 1978/84)   

The NIV 2011 says, “As it is written in the second Psalm: ‘You are my son; today I have 

become your father.’”  Hebrews 1:5 says, “For to which of the angels did God ever say, 

‘You are my Son; today I have become your Father”? (NIV 1978/84)  The NIV 2011 is 

inconsistent here and does capitalize, “For to which of the angels did God ever say, ‘You 

are my Son; today I have become your Father’?”  The footnote acknowledges that this is 

a quote from Psalm 2:7. 

 

There must be something we aren’t privy to that the translators discovered that made 

them take away their capitalization in this particular psalm in the NIV 2011.  Our feeling 

this way is supported by their translation of Hebrew 1:5 where even they reniged and 

went back to capitalizing Son.   

 

 

Isaiah 7:14 
Therefore the Lord himself will give you a sign: The virgin will be with child and will 

give birth to a son, and will call him Immanuel. (NIV 1978/84) 

 

Therefore  the Lord himself will give you a sign: The virgin will conceive and give birth 

to a son, and will call him Immanuel.  (NIV 2011) 

 

This is a case where the rendering of the 2011 is better.  “The virgin will be with child” is 

archaic.  It surely beats the translation which does two unhappy things…calls the virgin a 

young woman and changes conceive to “get pregnant”:  Well then, the Lord himself will 

give you a sign: a young woman who is pregnant will have a son and will name him 

'Immanuel.'  TEV 

 

Isaiah 8:13,14 
The LORD Almighty is the one you are to regard as holy, he is the one you are to fear, he 

is the one you are to dread, and he will be a sanctuary; but for both houses of Israel he 

will be a stone that causes men to stumble and a rock that makes them fall.  (NIV 

1978/84) 

 

The LORD Almighty is the one you are to regard as holy, he is the one you are to fear, he 

is the one you are to dread.  He will be a holy place; for both Israel and Judah he will 

be a stone that causes people to stumble and a rock that makes them fall. ( NIV 2011) 

 

The grammar/punctuation has been cleaned up.  Probably “holy place” is a better 

translation than “sanctuary.”  Sanctuary has the Latin sanct in it but common usuage of 

the word sanctuary  (like a bird sanctuary) has clouded the meaning in a way that holy 

place does not.  The Hebrew here is closely related to the very word the seraphs in Isaiah 

6 said in the temple, “Holy, Holy, Holy.”   

 

Isaiah 9:6,7 
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For to us a child is born, to us a son is given, and the government will be on his 

shoulders.  And he will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, 

Prince of Peace.  Of the increase of his goverment and peace there will be no end.  He 

will reign on David’s throne and over his kingdom, estqablishing and upholding it with 

justice and righteousness from that time on and forever.  (NIV 1978/84) 

 

For to us a child is born, to us a son is given, and the government will be on his 

shoulders.  And he will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting Father, 

Prince of Peace.  Of the greatness of his governemt and peace there will be no end.  He 

will reign on David’s throne and over his kingdom, establishing and upholding it with 

justice and righteousness from that time on and forever.  (NIV 2011) 

 

Greatness sounds better (more meaningful) than increase does when it describes God’s 

government.  There might be some political vibrations today that would go with the 

phrase “increase of government.”  The word “increase” is closer to the Hebrew than the 

word “greatness.”  Greatness is the result of something increasing. 

 

Isaiah 11:1-3 
A shoot will come up from the stump of Jesse; from his roots a Branch will bear fruit.  

The Spirit of the LORD will rest on him---the Spirit of wisdom and of understanding, the 

Spirit of counsel and of power, the Spirit of knowledge and of the fear of the LORD---

and he will delight in the fear of the LORD. 

 

A shoot will come up from the stump of Jesse; from his roots a Branch will bear fruit.  

The Spirit of the LORD will rest on him---the Spirit of wisdom and of understanding, the 

Spirit of counsel and of might, the Spirit of the knowledge and fear of the LORD---and 

he will delight in the fear of the LORD. 

 

They are basically the same.  The 2011 is better in its  differences. 

 

Isaiah 11:11 and 16 
In that day the Lord will reach out his hand a second time to reclaim the remnant that is 

left of his people from Assyria…There will be a highway for the remnant of his people 

that is left from Assyria… (NIV 1978/84) 

 

In that day the Lord will reach out his hand a second tme to reclaim the surviving 

remnant of his people from Assyria…There will be a highway for the remnant of his 

people that is left from Assyria…(NIV 2011) 

 

The NIV 1978/84 is consistent in both translations regarding the remnant.  The NIV 2011 

modifies the first reference to remnant and then goes with the earlier treatment in the 

second.  It seems that if it should have been modified in the first it would also have been 

modified in the second.  ‘Surviving remnant” sounds redundant anyway.  The word 

“remnant” implies that someone has survived. 

 



 7

Isaiah 40 
The only difference between the translations is in verse 3 where the words “desert” and 

“wilderness” are jusxtaposed.  Both quote the Septuagint which translates, “make straight 

the paths of our God.” 

 

(See comments on Malachi 3:1,2.) 

 

Isaiah 42:1-9 
In this prophecy of the Servant of the LORD the 2011 is perhaps better than the 1978/84.  

The two are very close.  Compare the following translations of verse 5 however: 

 

This is what God the LORD says---he who created the heavens and stretched them out, 

who spread out the earth and all that comes out of it, who gives breath to its people, and 

life to those who walk on it:  (NIV 1978/84) 

 

This is what God the LORD  says---the Creator of the heavens, who stretches them out, 

who spreads out the earth with all that springs from it, who gives breath to its people, 

and life to those who walk on it:  (NIV 2011) 

 

The 2011 translation capitalizes Creator.  There is no definite article in the Hebrew for 

Creator but the word  arb does stand in apposition to the LORD.  There was only one 

Creator of the heavens and the earth.  The 2011 shows its belief in this fact by its capital 

letter C.  By saying “creator” as the NIV 1978/84 does it would be possible (at least for 

an unbeliever) to miss the reference here to the belief that God is the Maker of heaven 

and earth as the Apostles’ Creed says and as we believe and that the Bible does maintain 

that only one true God is the Creator. 

 

The verbs marked above are all active participles in the Hebrew.  The 2011 translation 

surely reflects this better with its present and ongoing action described rather than having 

things in the past which would be a Hebrew perfect or waw consequtive imperfect. 

 

Isaiah 50:4-11 
 

The Sovereign LORD has given me an instructed tongue, to know the word that sustains 

the weary.  He wakens me morning by morning, wakens my ear to listen like one being 

taught.  The Sovereign LORD has opened my ears, and I have not been rebellious; I have 

not drawn back…It is the Sovereign  LORD who helps me.  Who is he that will condemn 

me?  (NIV 1978/84) 

 

The Sovereign LORD has given me a well-instructed tongue, to know the word that 

sustains the weary.  He wakens me morning by morning, wakens my ear to listen like one 

being instructed.  The Sovereign LORD has opened my ears; I have not been rebellious, I 

have not turned away…It is the Sovereign LORD who helps me.  Who will condemn me?  

(NIV 2011) 
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The Hebrew is literally, “the tongue of the instructed ones”, the passive participle for the 

verb dbl.  The same verb and form is in the second marked section “like one being 

taught.”  The 2011 sticks with the same translation of the word…instructed.  From the 

vantage point of this writer it is unclear why the 2011 said, “well-instructed.”  Is 

instructed not well-instructed?  And if it is well-instructed should it also not be “to listen 

like one being well-instructed” since it is from the same Hebrew word? 

In the remaining designated differences the older NIV sounds more King James-esque 

with its “I have not drawn back” and “Who is he that will condemn me?”  The new NIV 

reads more smoothly. 

 

Isaiah 52:13-53:12 
…his appearance was so disfigured beyond that of any man and his form marred beyond 

human likeness---  (NIV 1978/84) 

 

…his appearance was so disfigured beyond that of any human being and his form 

marred beyond human likeness---  (NIV 2011) 

 

The Hebrew for “that of any man” is Vya with the preposition /m.  That for “human” is 

<da  ynbm.  It seems that the Hebrew really is saying Jesus’ appearance was disfigured 

beyond that of any man.  He was a man.   The translation of “human” is all right.  Sons of 

men would be an idiomatic way of saying humans, both male and female. 

 

 

Like one from whom men hide their faces he was despised, and we esteemed him not.  

(NIV 1978/84) 

 

Like one from whom people hide their faces he was despised, and we held him in low 

esteem. (NIV 2011) 

 

Probably people who have marginal abilities in English (maybe the bulk of the 

population) will not know what “esteem” is.   We don’t say that word much in ordinary 

speech.  The Hebrew verb is bV{{{}}j.  It means first of all to weave something.  It is 

applied to thinking…to come up with some kind of opinion of.  “What a tangled web we 

weave when first we practice to deceive.”  Perhaps a translation could be “they didn’t 

regard or consider Jesus worth very much” or “they didn’t think very much of him.” 

 

 Surely he hath borne our griefs, and carried our sorrows: yet we did esteem him 

stricken, smitten of God, and afflicted.  KJV 

 

Surely he took up our infirmities and carried our sorrows, yet we considered him 

stricken by God, smitten by him, and afflicted.  NIV 1978/84 
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Surely he took up our pain and bore our suffering, yet we considered him punished by 

God, stricken by him, and afflicted.  NIV 2011 

 

bak means first to feel pain so “suffering” would maybe come before “sorrow” in a 

natural train of thought and resultant meaning.  The word translated “stricken” by the first 

two and “punished” by the third comes from the Hebrew Ugn which does mean to grab 

ahold of someone in a violent way.  “Punished” doesn’t seem to fit as well as “stricken.”  

“Smitten” comes from the Hebrew  hkn which means to hit.  God hit Jesus.  God 

clobbered him.  He was in the crosswalk when the dump truck of God’s righteousness hit 

him.   This difference in translations is maintained later in verse 8 “for the transgression 

of my people he was stricken/punished” respectively.   

 

In the effort to get the gender references up to cultural par, it won’t surprise the comparer 

that “as as sheep before her shearers is silent”  (1978/84) becomes “as a sheep before its 

shearers is silent” (2011).  The Hebrew suffix attached to “shearers” is feminine. 

 

 

Jeremiah 3:17 
At that time they will call Jerusalem The Throne of the LORD, and all nations will gather 

in Jerusalem to honor the name of the LORD.  NIV 1978/84 

 

At that time they will call Jerusalme The Throne of the LORD, and all nations will gather 

in Jerusalem to honor the name of the LORD.  NIV 2011 

 

The NIV 2011 has kept the prophetic implications of “The Throne of the LORD”  as is 

indicated by the capitalization.  Consider what David Gosdeck says in The People’s 

Bible, “Those days would be the time when the shadows of the Old Testament would 

have found their fulfillment in Jesus Christ, God’s very own Son.  God would be present 

with his people, no longer in a place, but in a person.  In the person of Christ he wouldl 

accomplish the great salvation from sin that he had promised.”
4
 

 

Jeremiah 23:5,6 
“The days are coming,” declares the LORD, “when I will raise up to David a righteous 

Branch, a King who will reign wisely and do what is just and right in the land.  In his 

days Judah will be saved and Israel will live in safety.  This is the name by which he will 

be called: The LORD Our Righteousness.  NIV 1978/84 

 

“The days are coming,” declares the LORD, when I will raise up for David a righteous 

Branch, a King who will reign wisely and do what is just and right in the land.  In his 

days Judah will be saved and Israel will live in safety.  This is the name by which he will 

be called: The LORD Our Righteous Savior.  NIV 2011 

 

                                                 
4
 THE PEOPLE’S BIBLE, Jeremiah/Lamentations.  Milwaukee, Wisconsin: NPH.  1994.  p. 27. 
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The “to” and the “for” difference is just taking different possibilities with the Hebrew l.  

The l is a preposition.  “To” is the most obvious.  L can also signify the indirect object.  

David would then be the recipient of the Branch.  It can also mean “belonging to.”  The 

Branch is “belonging to David,” maybe even saying something close to “David’s 

Branch.”  It can denote a “special relation” or a “special relationship.”  It seems that the 

NIV 2011 has translated some kind of an advantage idea here…The Branch is raised up 

for David’s (and his people’s) advantage.   

 

The bigger question in the comparison is “The LORD Our Righteousness” or “The LORD 

Our Righteous Savior.”  Both are considered Messianic as you can see by the 

punctuation. 

 

The difference between the two here reflects the difference demonstrated among 

translators going way back.  The NIV 1978/84 takes “Our Righteousness” to be an 

appositional reference…”The LORD, our Righteousness” or “The LORD who is also called 

Our Righteousness.”  The NIV 2011 takes the phrase “The Lord Our Righteousness” to 

be a sentence in Hebrew or to allude and refer to a sentence in which Jesus’ work of 

making us righteous is referred to.  You can see this in the above translation, “The LORD 

our Righteous Savior.”  (If this tact is followed, might it not then better say that his name 

is “The Lord who saves us by making us righteous”?  I don’t know.  Just asking.  Perhaps 

Professor Nass could weigh in on this one.) 

 

Both Hengstenberg and Keil-Delitzsch seem to side with the NIV 2011.  Consider what 

both say in the following from Hengstenberg who represents their shared opinion, “There 

is great diversity in the explanation of these words.  The better Jewish interpreters take 

the words, indeed, as a name of the Messiah, but not so that he would be named Jehovah, 

and then, in apposition, our righteousness, but rather so that Jehovah Zidkenu is an 

abbreviation of a whole sentence.”  Hengstenberg then goes on to list Jeremiah 33:16, 

Exodus 17:15, Genesis 33:20 as examples of where this sentence idea shows itself.  Then 

Hengstenberg says, and you have to like this (!), “Even a Calvin, who elsewhere often 

erred from an excessive dread of doctrinal prejudice, decidedly adopts this interpretation.  

By righteousness, he understands also justification by the merit of Christ.”
5
  Both 

Hengstenberg and Keil-Delitzsch don’t think that “our righteousness” here in Jeremiah 

23:6 is referring to justification whereby we are declared righteous because of what Jesus 

has done for us, as the NIV 1978/84 seems to favor with its translation.  They would also 

not agree then with the hymn verse that sings, “My hope is built on nothing less than 

Jesus’ blood and righteousness; I dare to make no other claim …Clothed in his 

righteousness alone, faultless to stand before his throne.”
6
 

  

This may be a case where we would prefer the NIV 1978/84 because that is what we have 

been hearing and it is very dear to us.  The hymn verse has kind of become our mantra.  

Surely it is Scriptural.  Whether it is the best translation here might remain questionable. 

 

                                                 
5
 Hengstenberg, p. 644 

6
 CW, p. 382 
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Jeremiah 31:31-34 
“The time is coming,” declares the LORD, “when I will make a new covenant with the 

house of Israel and with the house of Judah.  It will not be like the covenant I made with 

their forefathers when I took them by the hand to lead them out of Egypt, because they 

broke my covenant, though I was a husband to them,” declares the LORD.  This is the 

covenant I will make with the house of Israel after that time,” declares the LORD.  I will 

put my law in their minds and write it on their hearts.  I will be their God, and they will 

be my people.  No longer will a man teach his neighbor, or a man his brother, saying, 

‘Know the LORD,’ because they will all know me, from the least of them to the greatest.”  

NIV 1978/84 

 

“The days are coming,” declares the LORD, “when I will make a new covenant with the 

people of Israel and with the people of Judah.  It will not be like the covenant I made 

with their ancestors when I took them by the hand to lead them out of Egypt, because they 

broke my covenant, though I was a husband to them,” declares the LORD.  “This is the 

covenant I will make with the people of Israel after that time,” declares the LORD.  “I 

will put my law in their minds and write it on their hearts.  I will be their God, and they 

will be my people.  No longer will they teach their neighbor, or say to one another, 

‘Know the LORD,’ because they will all know me, from the least of them to the greatest.”  

NIV 2011 

 

There is nothing surprising about the differences here.  You can see the attention given to 

gender here again. 

 

Jeremiah 33:16 
In those days Judah will be saved and Jerusalem will live in safety.  This is the name by 

which it will be called: The LORD Our Righteousness. 

 

In those days Judah will be saved and Jerusalem will live in safety.  This is the name by 

which it will be called: The LORD Our Righteous Savior. 

 

See Jeremiah 23:5,6 above for comments about the difference between “The LORD Our 

Righteousness” and “The LORD Our Righteous Savior.”   

 

It is interesting that both translations have a footnote by “it” that also give the option to 

translate “he.”  This is a clear departure from the Hebrew because it says Hl arqy  
(feminine suffix). Both Hengstenberg and Keil-Delitzsch translate, “and this is the name 

that shall be given to her, the Lord our righteousness.”  It is obvious from the context 

that the “her” is Jerusalem. 

 

Ezekiel 34:23,24 
I will place over them one shepherd, my servant David, and he will tend them; he will 

tend them and b e their shepherd.  I the LORD  will be their God, and my servant David 

will be prince among them.  NIV 1978/84 
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I will place over them one shepherd, my servant David, and he will tend them; he will 

tend them and be their shepherd.  I the LORD  will be their God, and my servant David 

will be prince among them.  NIV 2011 

 

Absolutely the same in both translations of this obvious prophecy of Jesus the Good 

Shepherd and John 10. 

 

Ezekiel 36:23 
Then the nations will know that I am the LORD, declares the Sovereign LORD, when I 

show myself holy through you before their eyes.  NIV 1978/84 

 

Then the nations will know that I am the LORD, declares the Sovereign LORD, when I am 

proved holy through you before their eyes.  NIV 2011 

 

What Ezekiel says here was certainly proved true at Pentecost and as the Christian 

Church began its march under the leadership of the apostles. 

 

The NIV 2011 reflects the niphal better than the NIV 1978/84 does.   

 

Daniel 9:24 and 25 
“Seventy ‘sevens’ are decreed for your people and your holy city to finish transgression, 

to put an end to sin, to atone for wickedness, to bring in everlasting righteousness, to seal 

up vision and prophecy and to anoint the most holy.”  (Footnote after “holy” says: “Or 

Most Holy Place; or most holy One.”)  Know and understand this: From the issuing of 

the decree to restore and rebuild Jerusalem until the Anointed One, the ruler, comes…”  

(Footnote after “Anointed One” says, “Or an anointed one: also in verse 26.)  NIV 

1978/84   

 

“Seventy ‘sevens’ are decreed for your people and your holy city to finish transgression, 

to put an end to sin, to atone for wickedness, to bring in everlasting righteousness, to seal 

up vision and prophecy and to anoint the Most Holy Place.  (Footnote after “Place” says, 

“Or the most holy One.”)  Know and understand this: From the time the word goes out 

to restore and rebuild Jerusalem until the Anointed One, the ruler, comes…”  (Footnote 

after “Anointed One” says, “Or an anonted one; also in verse 26)  NIV 2011 

 

Hengstenberg thinks “Holy of Holies” should stay that, a reference to the temple and 

takes the reference to anointing to be a figurative thing and not a literal one.  He points 

out that if “Holy of Holies” would indeed be a reference to the Anointed One it would be 

the only time in the Old Testament for this to be the case.
7
  He also sees in the word 

“righteousness” a connection to the coming Messiah too: “The Lord our Righteousness.” 

 

                                                 
7
 Hengstenberg, p. 410 
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The important thing for us to notice between the two translations is that both see Jesus in 

“the Anointed One.”  The Hebrew uses the very word…dygn jyVm, the outstanding 

Messiah (the prince, the ruler).  The footnotes of both speak to a generic messiah or 

anointed one. 

 

Hosea 
Hosea does not speak about the coming Messiah but he surely does imply the coming 

Redeemer when he talks about the prophet dealing with the children of his adulterous 

wife Gomer.  And he buys her back in chapter 3 verse 2, the very definition of a redeemer 

being a redeemer.  The book is prophecy which certainly alludes to Jesus coming to his 

people who were unfaithful and making them his people in spite of themselves.  Hosea is 

not, however, directly Messianic in its message so that names and nouns get capitalized. 

 

Amos 
No doubt Jesus is referred to in chapter 9.  It is here that God deals with the apostasy that 

is so prevalent in his church and in his world.  Jesus would say that he came to bring a 

sword.  He is the one who is going to judge.  Hengstenberg points to Ezekiel 9 here and 

the man in white linen among the six dignitaries that the prophet there sees.  He is no 

doubt the Angel of the Lord.  He is the one in the Old Testament who does God’s bidding 

when it comes to dealing with evil and protecting what is righteous and good.  There in 

Ezekiel fire is mentioned…reaching in among the chariots to get coals of fire.  Here in 

Amos 9 there is the mention of the altar and the altar that would come to the people’s 

mind was the one on which their sacrifices were burned and consumed…not the altar of 

incense in the Holy of Holies.  Henstenberg points out to tie this all together that in the 

New Testament the Angel of the Lord disappears and Jesus assumes all the functions of 

this Old Testament Presence.  When both NIV translations say, “All the sinners among 

my people will die by the sword, all those who say ‘Disaster will not overtake or meet 

us,” it certainly is reminiscent of what will happen when Jesus comes with the sword of 

his mouth.   Peter warns that there are those who think they will escape the rap.  They 

say, “Where is this coming?”   

 

Micah 5:2 
“But you, Bethlehem Ephrathah, though you are small among the clans of Judah, out of 

you will come for me one who will be ruler over Israel, whose origins are from of old, 

from ancient times.”   

 

Both are exactly the same.  The 1978/84 has as a footnote after “from ancient times”: “Or 

from days of eternity.”  Whatever that would mean.  The 2011 drops this footnote.  The 

Hebrew is <lwu ymym.   

 

Haggai 2:6,7 
“This is what the LORD Almighty says: ‘In a little while I will once more shake the 

heavens and the earth, the sea and the dry land.  I will shake all nations, and the desired 
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of all nations will come, and I will fill this house with glory,’ says the LORD Almighty.”  

NIV 1978/84 

 

“This is what the LORD Almighty says: ‘In a little while I will once more shake the 

heavens and the earth, the sea and the dry land.  I will shake all nations, and what is 

desired by all nations will come, and I will fill this house with glory,’ says the LORD 

Almighty.”  NIV 2011 

 

When Charles Wesley wrote “Come, O Long-Expected Jesus,” he penned at the end of 

verse 1, “Israel’s Strength and Consolation, Hope to all the earth impart, Dear Desire of 

ev’ry nation, Joy of ev’ry longing heart.”
8
  He saw these words of Haggai as Messianic 

prophecy.  Neither of our translations points out the prophecy with a capital letter.  The 

NIV 2011 even weakens the possibililty with the translation “what is desired by all 

nations.”  The NIV 1978/84 translates “the desired of all nations.”  What/who could this 

be but Jesus?   

 

Hebrews 12:26 is also rock solid support for this section of Haggai being Messianic in 

nature because it quotes this passage when talking about Jesus being the “mediator of a 

new covenant” and says, “At that time his voice shook the earth, but now he has 

promised, ‘Once more I will shake not only the earth but also the heavens.’”  That is 

exactly what Haggai 2:7 said would happen. 

 

 

Zechariah 3:8 
 

Listen, O high priest Joshua and your associates seated before you, who are men 

symbolic of things to come: I am going to bring my servant, the Branch.  (NIV 1978/84) 

 

“Listen, High Priest Joshua, you and your associates seated before you, who are men 

symbolic of things to come: I am going to bring my servant, the Branch.  (NIV 2011) 

 

High Priest Joshua is good.  It is a title like Pastor Smith.  “O” is not used today in 

common speech or writing.  Notice also that the prophecy of Jesus as the Branch is 

attested to in both. 

 

Zechariah 6:8 
“Look, those going toward the north country have given my Spirit rest in the land of the 

north.”  (NIV 1978/84) 

 

“Look, those going toward the north country have given my Spirit rest in the land of the 

north.”  (NIV 2011) 

 

Both translations are identical.  Both give as a footnote this possibility: “Or spirit.”  It is 

possible from the context that this is the LORD.  It says that the “Lord of the whole world” 

                                                 
8
 CW,  NPH, Milwaukee, Wisconsin, 1993, p. 6 
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(vs. 5) is speaking.   Notice that by that spelling (/wda) the tetragrammaton is not meant.  

But who is the “Lord of the whole world” but the LORD himself? Both translations take as 

their first choice the translation that this is the LORD (spelling!) talking and that Spirit is 

the Holy Spirit.  It doesn’t seem that the angel talking to Zechariah earlier would be 

talking about the Holy Spirit (Spirit) as “my Spirit.”  In 7:12 it supports this supposition 

and shows the connection between the LORD and his Spirit and says, “They made their 

hearts as hard as flint and would not listen to the law or to the words that the LORD 

Almighty had sent by his Spirit through the earlier prophets.” 

 

The importance of the above comparison is that both translate “Spirit.” 

 

Zechariah 6:12 
Tell him this is what the LORD Almighty says: ‘Here is the man whose name is the 

Branch, and he will branch out from his place and build the temple of the LORD.” (NIV 

1978/84) 

 

Tell him this is what the LORD Almighty says: ‘Here is the man whose name is the 

Branch, and he will branch out from his place and build the temple of the LORD.” (NIV 

2011) 

 

Identical. 

 

Zechariah 9:9,10 
Rejoice greatly, O Daughter of Zion!  Shout, Daughter of Jerusalem!  See, your king 

comes to you, righteous and having salvation, gentle and riding on a donkey, on a colt, 

the foal of a donkey.  (NIV 1978/84) 

 

Rejoice greatly, Daughter Zion!  Shout, Daughter Jerusalem!  See, your king comes to 

you, righteous and victorious, lowly and riding on a donkey, on a colt, the foal of a 

donkey.  (NIV 2011) 

 

The “O” in “O Daughter of Zion” has gone away here too.  To the one used to hearing 

“O Daughter of Zion” it  sounds odd to hear “Daughter Zion.”  Neither translation 

capitalized the word “king.”  The New Testament and Palm Sunday show that this “king”   

is Jesus…obviously.  Why wouldn’t king be King here?  The KJV and NKJV both 

capitalize king…King. 

 

There is some confusion as to the word translated “gentle” (1978/84) and “lowly” (2011).   

The two Hebrew words are wnU and ynu.  It is easy to see how the two might be 

confused or juxtaposed.  The first would favor the translation of “gentle.”  The second 

would favor “lowly.”  The NIV translators evidently favored the second in the 2011 

translation.  Koehler/Baumgartner favors the second rendering “lowly.”  The word given 

is “humble.”  Although “meek” (wnU) or “gentle” seem to be the way of King Jesus in 

his coming into town on a donkey as opposed to coming into town on his charger of 
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Revelation 19, the better translation does seem to be the idea of “lowly” or “humble.”  As 

inescapably great and grand as it was, Palm Sunday was still part of Jesus’ humiliation.  

That is the idea that the 2011 supports with its “lowly.” (TEV, RSV, NRSV, NAS and 

others translate “humble.”) 

 

Zechariah 10:4 
Zechariah 9 and 10 are predominantly prophecy.  Sprinkled throughout the prophecy that 

is directed primarily to Judah are references to Jesus, the Lion of Judah.  Chapter 10 verse 

4 is an example that doesn’t come quickly to our attention: 

 

From Judah will come the cornerstone… (NIV 1978/84) 

From Judah will come the cornerstone…(NIV 2011). 

 

Ephesians 2:20 and 1 Peter 2:6 both identify Jesus as the Cornerstone.  In both the 

1978/84 and 2011 translations of 1 Peter 2:6, the reference for the cornerstone is listed as 

Isaiah 28:16 which says,  

 

See, I lay a stone in Zion, a tested stone, a precious cornerstone for a sure 

foundation… (NIV 1978/84) 

See, I lay a stone in Zion, a tested stone, a precious cornerstone for a sure 

foundation…  (NIV 2011). 

 

 

Zechariah 11:12,13 
I told them, “If you think it best, give me my pay; but if not, keep it.”  So they paid me 

thirty pieces of silver.  And the LORD said to me, “Throw it to the potter”---the handsome 

price at which they priced me!  So I took the thirty pieces of silver and threw them into 

the house of the LORD to the potter. 

 

I told them, “If you  think it best, give me my pay; but if not, keep it.”  So they paid me 

thirty pieces of silver.  And the LORD said to me, “Throw it to the potter”---the handsome 

price at which they valued me!  So I took the thirty pieces of silver and threw them to the 

potter at the house of the LORD. 

 

The change is good here.  The grammar is better.  The sense is clearer. 

 

Zechariah 12:10 
They will look on me, the one they have pierced, and they will mourn for him as one 

mourns for an only child, and grieve bitterly for him as one grieves for a firstborn son.  

(NIV 1978/84) 

 

They will look on me, the one they have pierced, and they will mourn for him as one 

mourns for an only child, and grieve bitterly for him as one grieves for a firstborn son. 

(NIV 2011) 
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Both are identical.  They are also identical with regard to a footnote both give for the 

possibility of “on” being translated “to.” 

 

 

Zechariah 13:7 
Awake, O sword, against my shepherd, against the man who is close to me!” declares the 

LORD Almighty.  Strike the shepherd, and the sheep will be scattered…”  (NIV 1978/84). 

 

Awake, sword, against my shepherd, against the man who is close to me!” declares the 

LORD Almighty.  Strike the shepherd, and the sheep will be scattered…  (NIV 2011). 

 

Again we see the disappearance of the “O” but otherwise, everything is the same. 

 

 

Malachi 3:1,2 
“’See, I will send my messenger, who will prepare the way before me.  Then suddenly the 

Lord you are seeking will come to his temple; the messenger of the covenant, whom you 

desire, will come,’ says the LORD Almighty.”  NIV 1978/84 

 

“I will send my messenger, who will prepare the way before me.  Then suddenly the Lord 

you are seeking will come to his temple; the messenger of the covenant, whom you desire, 

will come,’ says the LORD Almighty.”  NIV 2011 

 

“My messenger” does not have to be John the Baptist only.  It is true  that Isaiah 40:3-5 

speaks almost identical words and he is referring to John the Baptist…obviously.  We 

wouldn’t want to push the point here of John being the only messenger who went before 

the coming Christ and his Covenant.  We would especially not be wise in doing that in 

the very book that is entitled “My Messenger!” (Malachi). 

 

There can be no doubting the fact that the final one, the one “you desire” is Jesus, the 

Christ.  Remember how Haggai referred to him above in the discussion of the “Desire of 

the Nations.” 

 

Malachi 4:2 
”But for you who revere my name, the sun of righteousness will rise with healing in its 

wings.”  NIV 1978/84 

 

“But for you who revere my name, the sun of righteousness will rise with healing in its 

rays.”  NIV 2011 

 

About “the sun of righteousness” and our seeing here a Messianic reference to Jesus, 

Hengstenberg tells us, “The Fathers, from Justin downwards, understand by the ‘Sun of 

Righteousness,’ Christ.  This interpretation is in the main well grounded.”
9
  He goes on to 

                                                 
9
 Hengstenberg, p. 611, 612 
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say that Luther didn’t see it in quite the same way but understood this to be the 

righteousness imparted by Christ which justifies us and saves us from our sins. 

 

Perhaps the word “rays” gets us to where much of this discussion about differences in 

translations is.  Which would you rather have?  Wings or rays?  Who could be so sure to 

say that “rays” is better understood than “wings?”  This is kin to the translation difference 

between sheepfold and sheep pen in John 10. 

 

There is no question there which is better! 

 

 

General Observations in Closing: 
1. There is nothing in this study where a particular translation  can be considered 

absolutely bad and wrong.  In other words, there is nothing that we can 

unequivocally say is wrong.  There are instances where we wonder why a 

particular change was made. 

2. There is much in this study and comparison that shows things that are actually 

better in terms of smoothness of translation or correctness according to common 

and correct usage of the language.  There are many things that if not actually 

better, are just different and not worse.  We should not assume that different 

means wrong.  Our conservative nature sometimes wants to think this. 

3. There is the gender specific matter.  Perhaps this scrubbing of “man” and 

“brother” from the translation can be seen as unnecessary.  It might be that it will 

help a very small minority in the culture by taking a possible pitfall out of the way 

for them and make it possible for them to actually hear the words and give them 

the chance to believe.  We hope and pray that this might be the case. 

4. We are going to have to have some translation for our common and 

liturgical/instructional use.  That every man (person) does what is right in his own 

eyes is not a good way to go. 

5. Let’s not suppose that there is some perfect translation out there to be found that 

will satisfy all our needs and make everyone happy. 

6. In view of the things that make it impossible to have a perfect translation in all 

regards, don’t we serve the interests of our church better (best?) by continuing to 

stress excellence in translation skills at the seminary level (and in ongoing 

education of our pastorate and preachers) rather than as a church somehow 

supposing that we can come up with our own translation done by the already 

overtaxed scholars and professors in our midst? 

 

 

 

 

Pastor Eric Hartzell 

October 12, 2011 


